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PED®EPAT

JurnomHas pabora: 88 cTpanuisl, 3 riasel, 30 HCTOYHMKOB, 1 IIPHIOKEHHE.
KiioueBbie ci0Ba:MopHOCHHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH,IEKCHYECKHE OCOOEHHOCTH
reJIbBETH3MEI, HEOJIO3U3MBEL.

O6beKT uccaeNoBaHMA: IIBEHIIAPCKUN BapUAHT UTAIbSIHCKOTO A3BIKA.

IIpeameT ncceroBaHnA: 0COOCHHOCTH HTANBAHCKOrO A3bika B LlIBeiuapum.

Iless MccneqoBaHMS COCTOMT B CHCTEMAaTH3alLUMM OCOOEHHOCTEN MIBEHIIAPCKOIO
BapHaHTa UTANbIHCKOrO A3bIKA.

MeToabl HCCIEA0BaHNA: METO] CILTOMIHON BEIGOPKH

Hayuynass moBM3HA AMIJIoMHONH paboTbl. B Xome wuccienoBaHus H3ydeHa
JMHIBUCTHYECKas curyauus B I[lIBeiirlapum ¢ HCTOpHYECKOH TOYKH 3pEHHS,
BBISBIICHEl JIEKCHYECKHE W MOP(HOCHHTAKCHUECKHE OCOOEHHOCTH HTalbIHCKOIO
a3pika B [1IBeiinapun.

IIpakTHYyecKas 3HAYUMOCTb UCCJIEJOBAHNSA B 00/1aCTh NPUMeHeHus. Pe3ynpTarsl
HCCIEIOBAHUA MOrYyT ORITH KCIONB30BaHBl B KYpCOBOM M JIUILIOMHOM
IpOEKTHpOBaHWM 1m0 cmennansHocTH 1-21 06 05  «PomaHo-repmaHckas
(uranbgHCKasA) GUIOIOrHA», B JIEKIMOHHBIX KypcaXx U Ha NPaKTHUYECKHX 3aHATHAX
mvciuuinH «IlepeBod B MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHMKALMH (HUTAIBSIHCKHH S3BIK)Y,
«MeXKynbTypHast KOMMYHHKalus (MTaIbAHCKUH A3BIK)», «MeToaHKa mpernoaaBaHus
MHOCTPAHHOr0 (UTAIBAHCKOr0) s3bIKa», «OCHOBHON HMHOCTPaHHEBIH (MTAIBAHCKUMN)
A3BIK», «BTOpO# WHOCTpaHHBIN (MTATBAHCKUN) A3BIKY.
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PI®EPAT

HeimiomMHas nmpaua: 88 craponak, 3 rnassr, 30 KpBIHIL, | NpbIKIaJaHHE.

KimouaBbist c10BbI: MopdacinTakciuneia acabmiBacli,meKcidHblr  acabniBacii,
TeIbBEThI3MBI, Healari3mel.

AG'eKT nacneJaBaHHA: IIBEHIAPCKi BAPBIAHT iTANBAHCKAN MOBBL

Ilpammer macnenaBamus: acabiBacyi iTanbsHCKAM MOBEHI § [IBeftuapsri.

MbTa gaciieqaBaHHs 3aKI0Yaella ¥ cicTIMAaThI3ab acabmiBacusy mBeiinapckara
BapBIAHTY iTalbAHCKa MOBEIL.

MeTaasl Jac/ieJaBaHHs: METaj CYLRIbHA BLIGApKi.

HaBykoBasi HaBi3HA AbIMVIOMHAH mpamel. Y Xoxg3e acieaBaHHsA BBIBY4aHa
MHIBICTBIYHAA ciTyarmia ¥ IlBelimaperi 3 ricrapsrasara IOYHKTY TJIEMKaHHA,
BBLIYIICHBl JIEKCIIHBIA i MopdaciHTakciuHbls acabmiBacri iTajpsSHCKai MOBBI y
IlIBefinaperi.

IIpakThiYHAash 3HAYHACHbL JacjieJaBaHHi i BoOnacub mNpLIMAHEHHHA. BrIHiki
AacleNaBaHHA MOTylb ObILb BEIKAPEICTAHBI y KYPCABBIM i NBIIUIEMHBIM NPAacKTaBaHHi
na crienpruibHacli 1-21 06 05 «Pamana-repmanckas (itanpsHcKas) dimazorisy, y
JeKUBIMHBIX KypcaX 1 Ha IPaKTBIYHBIX 3aHATKAX ABICHBILTIH «Ilepaknman y
MDKKYJIbTYpHa# KaMyHikausli (iTalbsHCKAs MOBa)y, «MDKKYIBTYpHast KAMYHiKaLbIs
(iramesHCKass MoBa)», «MeToAblKa BHIKIANAHHA 3aMEXHai (iTanbpsHCKa) MOBBI,
«ACHOYHBIA 3aMexHbIs (ITalbSHCKAsA) MOBay, «[pyras 3amexHas (iTaibsHCKas)
MOBa».




SUMMARY

The thesis consists of 88 pages, 3 chapters, 30 sources, | application.

Key words: morphosyntactic features, lexical features, helvetisms, neologisms.
Object of research: the Swiss version of the Italian language.

Subject of the research: features of the Italian language in Switzerland.

The purpose of the of the study is to systematize the features of the Swiss version of
the Italian language.

Research methods: continuous sampling method,

The results and its novelty. The study examined the linguistic situation in
Switzerland from a historical point of view, identified lexical and morphosyntactic
features of the Italian language in Switzerland.

Practical significance of the research and its sphere of application. The results of
the research can be used in course and diploma writing in the specialty 1-21 06 05
"Romano-Germanic (Italian) philology", in lecture courses and in practical classes of
the disciplines "Translation in intercultural communication (Italian)", "Intercultural
communication (Italian)", "Methods of teaching a foreign (Italian) language", "Main
foreign (Italian) language", "Second foreign (Italian) language".




